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Abstract: Cohesion of translated text is achieved through three levels: the organization of discourse, the lexicon and
the grammar. From the perspective of Halliday and Hasan’s cohesion theory, the research analyzed the combination of
paragraphs and the separation of one paragraph in William Lyell’s translated Medicine, focusing on text cohesion and
coherence. There are totally eight such modifications in the translation, which are identified as the subject of the study.
Besides the modification of paragraphs, William Lyell, in order to achieve cohesion and coherence in translation, has
also adjusted the organization of discourse, the lexicon and the grammar.

Keywords: cohesion; translation of Lu Xun’s novels; William Lyell

Notes on the contributor: YE Yuan is a lecturer at Jinhua Education College, Zhejiang, China. Her major research

interest lies in translation studies and foreign language teaching. Her email address is yeyuan0625@ 163. com.

i e P m AL A T B - e R A
() W B L B R R AT 5

* H
SEHH LR

B FARFTOHERRER=MEGETH)N . BEEMH BREBFELR B, hRLHELE S0
BrEsa BBk - AAWF(E) PHRESHRF D EATHON REENF TR EHERE TGk, (E)H
FXLPHANRHEBZGOHIT20RE, HHRENRARBREE LN EFTETIN, TRAABHELTFRH L,
T ORBEBETEE Bk AAATHF SR E AR BE FELA M5 B T B



¢

154
Asia-Pacific Journal of Humanities and Social Sciences

Fa il s PP VLIS =0 AR A BT AL R KRR M R R AR T MR A RS - RMAEA W iR F
Z i,

BASES). otk &R BFE, R - 1A

I
L
il

5 1 (R AR RH A RE S AT B YRR Gl R O [R] 1) B R A 5, o A 0 B P B I 2 e S et B
P, B LB R A B R RE AT SR A R AR R M R AR E R R G SIS IR LN ER
(3 VYRR Medicine (BT - TR ) A TREAS AR BRI ST , 8RB AS 100 o 67402 AR A% A6 e o 5
aE Y ETEL,

BHVNRCEE) IO H AR BOE 61, JBURE - AR DR BE) HARBUKE 63, 78 Bl e P B Bovg iEAT T 5 OF AndR
OF o ARSCETBEE BERNTR I 0 B AT o0, ST R B0 AR BEAR TS AR - AT SRR PR SR e B B A
e PRI P S R A e B R, DN Ry sl A A R O A BT, — i B AR S B T AR R E Y
[ R L T TP A R T B T, AR SCAR R AT - I 2 A0 R e BT B A T, s L ) A 001
ST R TV D R S AR T B 22 S AR R T I . [ BB s T AP R B B
R BT ] BT S A Bt B - ST A AR VR B AR AR BRSO S A B

= | frIE B/ S BN RE O BA Bk

T T- B LU I sl 3 L A — ] o I | s — M AR 1962 4F 1 K4 Hh | 1976 4R S Al
TERNA F A B (AR ) 2 AT T BT 43 A il R A8 B A0 e e A 422 P

B P R A D O S R R B — IR R AT, DR AR i B B R B R U R R, A
A ST (1976 ) e 4 HY I ETAT I 5 7492 1A ME 2 T 4 AE 8 A A 7 5 o e B B 1 AT B
A s LR R B R SRR A, (EAS (A At e 3 S M T R R A 4 [ 0 % TR 4
FBL, B RERGE I LT AP A AR R teAh, AR PR SR A bR T R MR RSN, RE
TR BRSO A5 AR AR AR A L IR I L A iR e R T B (U R s AU R )
AT B (A Al 2 285 T 285 R T BAR e RS A5 ) JERE R AN [R) B 18 1 2 D I AR A
if e o e o P AT 1 N A B B D R B A 22 B S R B A AT B LT ST, RE R R T R
B ERfe SRR, A B B 7T LAR IR BT T AR B0 R SRR, R AR S RO K
A R 3 A B B A O AR AR, A A A 5 v R R I A8 Rk, T £ e
REHERE B AR A RESTY

B —A AR/ 33 5, ST CmABEC) (1923) M) (1926) RICHLSB 4 ) (1936) o 124 A1k
B P AP IEAT 18 B R R A A 8 /N A SR 7 [ P A i PR RS L R R B AU i, B i/ haR Y
R RN LR B SCARAE MRS R R B B TR U - AR L rh L
(0 — 7 SRR, A 3 45/ NaR AY EHER 2 A VR R AR T R . WF5E3E K22 48 /N a4 7 B0l B A 1
WF9E BT RZHE PAG AR U8 K A s iR A b, G SC L SE I 8 a7 B R AR - K ()
AIBRE AT 8 MR A AR BOR BB R IR 2 A B B 2 DD ARG 14T R D R S A e A H A B BT B, U -
HEREAE B TN B v R B AR B P AR MR S, B LT RATET B T/ INGRAR COAOE) SO B - R



155
YE Yuan

ST B Wi s S DG, el o R IREA DL A AR B IR Y RBAERE ] WA T | Ry B Wi I stk .

FiE INGR S AERE BRENEES FW RN EY
1 FEAB 77 86
2 Lz 13 48
3 % 66 63
4 B 48 44
5 — N E 17 13
6 Bk 59 63
7 i 88 79
8 M Q 4% 309 294
9 A 50 61

F1 BER/NRE(WE) FEXFEE - REFLHBEHEEER

S IR 5 A SCAL 28 SR | IR B fir 1 T Be A AT (0, IE AR S i B n 1 R [ 2 B A
At s BLRR AR R EANAT  SOREAH L, FAM 0 SEAR BR R R 0O ML, S 00 B R M R A A SRR 1O
T AR B R L b SR SRR AT R T B SR, LU B R R R

= REEEEERAEE

A HHE T A SA 67 BT, B CHE) ORI 0 V6 2 DF SR AR 7407 B S0 BOR
BRI BT IRET ) O BRRA AT /B B 10 2 DRSPS, S /U 11 AR BV 2 H 1 R
SEHERTAMOT, T LA RESE ST B G, W T F1SABRIE B0/ T 400 ARG - MR T MRS BRI B 2T
A e RO TR T AT S S A i SCD B = 0 T 2 S8, 0 5 st
AT = TR - HET A0 2 T BT BB BT

(—) RS

BRI VSRR 0 T, — (R A LA LELA VB0 A0 0 O (R o 07
AR B IOV . JIIE - HCTRRSCCH8) OB AR, B2k 2 AR B 4 OF 45
SYETFBE JERT 8 I AERE AR P B AL SR

i1,

ERBEMFARTHT IR, Hh— 08 T, LAET HHOEARE, XAINGET
TR B LA R ER A ERT AT, METER, EAERERGE BHE T Bk,
EALER T FF T &, A ARAKAG P 8 [ DA AR REAC R, e JE R RIS HE |

EBRATARBERGE e ok T /2R TP, AR L B EERINH—RTH, RA — 1k
RO FAFSRERRBE R, — i — A A, ARLBE LR TEZ—-RELEA, XA
SWRTEAE ST, AR R RR, BHh—28T V5 BT, AEALe KEmne, BTkt g
i, MARELEACSP REEARET,

¢



156
(e/ Asia-Pacific Journal of Humanities and Social Sciences

Mother Hua fumbles around under the pillow, fishes out a bundle of money, and hands it to Big—bolt.
He lights a large paper—shaded lantern, blows out the oil lamp, and walks toward the little room behind the
shop. There is a shish shish of bedclothes followed by a round of coughing. Big—bolt waits until the coughing
has subsided and then calls out in low tones, “Little —bolt, there’s no need to get up. The shop? Don’t
worry, your mom will take care of it,” Big—bolt stands there listening until the boy is quiet; finally satisfied
that his son has gone back to sleep, he leaves the room and walks out the front door.

The street is black and empty. He can see nothing clearly save for the grey road that lies before him. The
light of the lantern shines upon his feet as they move forward one after the other. He comes across a few dogs
on the way, but not one of them barks. Through the air is much colder than in the teashop, Big—bolt finds it
refreshing. It is as though he were suddenly young again; as though he were gifted with magic powers; as
though he now carried with him the ability to give even life itself. He lifts his feet unusually high and his steps
are unaccustomedly long. The more he walks, the more clearly he sees the road, and the lighter the sky

becomes.
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“Smells good! Having a morning snack?” Hunchbacked Fifth Young Master has arrived. This is a man
who spends all his days in the teashop, the first to arrive and last to leave. He sidles in behind a corner table
facing the street. No one answers. “Frying up some rice?” Still no answer. Big—bolt hurries out and serves
him tea. “Little=bolt, come in here,” Mother Hua calls her son into the back room. A bench is placed in the
middle of the floor. Little—bolt sits on it. His mother serves him something on a plate. It is round and jet

black. “Eat it,” she says gently. “It will make you well. ”
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The area by the city wall outside the West Gate was originally public land. Through it there winds a
narrow path made by the countless steps of people taking shortcuts, a path that has now become a natural
boundary. On the left lie the bodies of criminals who have either been executed or died in prison. Paupers are
buried on the right. So many people have been brought here that the burial mounds on either side of the path
now lie row upon row in great profusion like so many mantou set out for a rich man’s birthday feast. The
Clear—and—Bright Festival this year is so unseasonably cold that willows have barely managed to sprout tiny
buds half the size of rice grains. Though the sun has not long been up, Mother Hua has already set out four
plates of various foods and one bowl of rice before a burial mound to the right of the path. Having done with
her weeping and having burned her paper, waiting for something, though she herself cannot say what. A light

breeze springs up and fluffs her short hair which shows more white in it than there was at this time last year.
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Mother Hua looks in the direction the woman is pointing, to the burial mound in front of them. The
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grass does not yet entirely cover it, and here and there pieces of yellow earth show through, lending a very
ugly appearance to the entire mound. Though ages have already dimmed their eyes for a good many years, the
two women see those red and white flowers quite clearly. There are just a few, and they have been arranged
into a wreath, which, while not luxuriant, is neat and tidy.

Mother Hua hurriedly glances at her own son’s mound as well as those around it— nothing but a few pale
blue flowers that have proved hardy enough to withstand the cold. Deep in her heart, Mother Hua is suddenly
aware of a certain lack, an emptiness. It is a feeling she doesn’t want to pursue.

Mother Xia advances a few steps and examines her son’s mound more closely. “There are no roots to
those flowers,” she says to herself. “They couldn’t have grown there. Who could have come? Children aren’t
going to come to a place like this to play, and our clansmen stopped coming a long time ago. How could
those flowers possibly have gotten here?” She thinks and thinks. Suddenly, she bursts into tears and cries,
“Yu, my son, they’ve convicted you unjustly. You can’t forget the wrong they’ve done you. It’s still making
you suffer. Is it you who put the flowers here to let me know what a terrible injustice they’ve done you?”

She looks all around but sees nothing except a crowd perched on a leafless tree. “I know they’ve
wronged you--- Yu, my poor, poor baby, they’ve wronged you in every way. But Heaven knows the truth
of it. Sooner or later, they’ll get what they deserve. You just close your eyes in peace--+ If you really are here

and understand what I’ve just said, make that crow fly over and perch on your mound as a sign!”
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This burial mound is directly across from Little—bolt’s, separated only by the narrow path. Mother Hua
watches as the woman sets out four plates of various foods and one bowl of rice and watches as the woman
weeps and burns the paper money.
“That burial mound holds a son, too,” Mother Hua thinks to herself. The other woman paces to and

fro, obviously reluctant to leave. She looks all around. Suddenly, her hands and feet begin to tremble. She
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staggers back a few steps and stands there staring, wide—eyed.
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